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MEGJELENIK MINDEN SZERDÁN.

Az ipar hanyatlásának egyik oka.
Napjainkban a nemzetek nem békés termé 

szetü mozgolódásait napról-napra észlelhetjük. 
A népek összes erejüket úgy szólva, haderejük­
nek emelésére és megszilárdítására fordítják, 
mindenig a maga intentiojának megvalósítása 
szerint. Egyik azért, mert előnyöket akar nyer­
ni a többiek felett, másik azért, mert félti a 
békét, melynek hatása alatt anyagilag és szelle­
mileg oly szép eredményeket érhetett el, Mi ez 
alkalommal azon hatásra akarunk rámutatni, 
mely az iparra sulyosodott mindannyiszor, va­
lahányszor a népek fegyverrel tűztek egymás ellen.

Mint miuden szabad fejlődésnek, ép úgy 
az iparnak is a dühöngő háború volt a legna­
gyobb ellensége. A mit a szorgalmas kezek év­
tizedeken keresztül nagy fáradsággal, az ész és 
tehetség megfeszítésével az emberiség előnyére 
létrehoztak, azt rövid nehány óra alatt a rom­
boló háborúk elemei tönkre tették. Ott, a hol 
mesterségek űzettek, virágzottak és ez által az 
állami lét biztos alapokra fektettetett, azonnal 
pusztaság állott be, hogy a háború kitűzte zász­
laját.

A háború dühöngése nem elégszik meg az­
zal, ^ hogy a munkás kezéket a hasznos foglal­
kozástól elvonja, — nem elégszik meg avval sem, 
hogy saját embereinek sorában pusztításokat visz 
véghez és addig dühöng, mig önön magát fel­
emészti: hanem vadul rohan azokra is, a kik 
munkájuk által éltető elemét képezik az állam­
nak és lerombol mindent, a mi hasznos.

Ilyen áldozatul esik háborúk alkalmával 
az ipar is. Igaz ugyan, hogy minden korszak 
megadta a háborúk árár, sőt birodalmak és 
nemzetek megfizették életűkkel, ha háborúk ál­
tal tönkre tették iparukat; azonban ez a dol­
gon mitsem segített; sőt a modern és a „mü­
veit“ népeknek még visszariasztó példa gyanánt 
sem és az „felvilágosodott“ Európa épen a há­
borúk nyomasztó terhe alatt a roskadáshos kö­
zeleg, és csupán a könnyelműnek és frivolnak 
tartott uj világ bírta letiporni a háború hidráját.

Y visszapillantunk, látjuk, hogy a római 
^irodalom alapjában tönkrement és helyébe az 
általános nyomor állott be; mert iparát és ke­
reskedelmét háborúk és dulakodások által tönk­
re tette, kipusztitotta. Ezen római pusztítás után 
alig volt már Európában ipar; és következmé­
nyeként annak, hogy nem volt ipar, a feneket­
len nyomorúság állott be. A megélhetés csak 
sok, sok év múlva vált lehetségessé, akkor, mi­
dőn az ipar megint fejlődni kezdett.

Hogy mennyire képes a háborúk démonja 
az ipart tönkre tenni, ezt leginkább a közép 
kor kezdetén tapasztaltuk. Ezen korszaknak tu- 
ajdonképeni főszerencsétlenségét a háborúkban 
kell keresni. Háborúk folytán ekkor keletkezett 
a nemesség ellenségeskedése a polgári osztály 
ellen, mely sajnálatunkra mai napig is többé, 
kevésbé fentartotta magát és ezer, meg ezer em­
ber hasztalanul fáradozik annak eltávolításán.

• Ekkor keletkezett a zsidók türelmetlen és 
sok esetben fanatikus elnyomatása; ezen kor­
szakban graszált — a mint fentebb láttuk — 
a ezéhrendszer is ; a közlekedés, eszközök apad­
tak, - szóval ezen korszakban a háborúk tet­
tek tönkre mindent és igy az ipart, kereskedel­
met, sőt még magát a polgárságot is.

A háborúk annyira fejlődtek, hogy már a 
görög és rómaiak korától kezdve tökéletes há- 

, borutan, haditudomány fejlődött ki, mely a fa­
natikus keresztesháborukon át mindig uj és uj 

j iskolákat teremtett: VI. Frigyes, I. Napoleon, 
ja Lengyelország ellen vívott küzdelem, és leg­
újabban a németek alatt 1870—1871-ben, — 
mely korszakok mindegyike csak arra emlé­
keztet, hogy mindannyiszor a nemzetek nyo­
morba ejtettek és pedig azért, mert az ipar a 
háborúk miatt mindannyiszor elpusztult. — Az 
uj kor már megint annyira haladt, hogy a leg­
kisebb európai államocska sem képes hadügy­
miniszter nélkül lenni; holott önálló iparminisz- 
teriumot felállítani, még oly középnagyságú ál­
lamok sem tartják szükségesnek, a minő Magyar- 
ország.

Hogy az egyes nemzetekre minő kiszámít­

hatatlan károkkal és hátrányokkal jár a hábo­
rúk viselése, vagy' pedig csak a katonaság tar­
tása, kitűnik leginkább abból, hogy még oly 
publicisták is, a kik’ja háború jogosultságát bi­
zonyítgatják, kénytelenek azt mégis elitélni. A 
háborúk — mondja Rüstow — tagadhatatlanul 
a legveszélyesebbek az emberiség fejlődésére, 
mert a háborúk elpusztítják a földeket; megte­
remtik a szoldateskát, mely semmi egyebet nem 
ösmer mint rabló háborút, melynek kártékony 
hatását pl. Németország a harminezéves háború 
óta mai napig is érzi; — a háborúk megróhtják 
a nemzedékeket olyannyira, hogy pótlásul egész­
séges utónemzedéket reményleni sem lehet.*)

Ha még elgondoljuk tovább, minő pusztí­
tást visznek véghez a győzedelmes hadak a bé­
kés polgárok vagyonán, — ha tekintetbe vesz- 
szük, mily összegeket kell a szorgalomnak és 
munkának a „legitim hadászatra“, és az eset­
leges hadisarcra fizetni — akkor fogalmat alkot­
hatunk magunknak arról, hogy mily arányok­
ban hátrányos a háború az iparra nézve.

Sok drasztikus példával lehetne a történe­
lemből illusztrálni, hogy mily akadálya volt a 
mindenkori háború az iparnak. Azonban rövid­
ség okáért csak hazánk néhány példájára aka­
runk utalni.

Legszembeszökőbb példa erre nézve a Má­
tyás király korszaka, melyben e nagy alak, nem­
csak a művészetet és tudományt, de a mester­
ségeket is rendkívüli módon pártolta; és mégis 
az ipar, daczára a gondos ápolásnak, épen e 
korszakban, midőn legjobban támogattatott, 
nem birt lendületet kapni: mi egyedül a folyto­
nos háborúknak, és bent az országban ezek ál­
tal keletkezett azon ellenségeskedésnek tulajdo­
nítható, melyben a főnemesség a polgárság ellen 
akkor gyönyörködött. Az iparnak a legmaga­
sabb pártolás sem használt akkor, midőn hábo­
rúk dúltak a népek kebelében és pusztították 
az ország vagyonát.

A háborúk legnagyobb ellenségei voltak

*] W. Rüstow, Der Krieg etc.

A „tiYULAFKiiKllVÁR“ TÁRCZÁJA 
Utazás Bécsből Budapestre.

Francziábdl fordította: dr Veress.

Bécs Budapest közti vasút vonalon vagyunk. Egy 
másodosztályú kocsiba ép az elébb szállá be bizo­

nyos borotvált arczu, elég gondos öltözékü uraság, 
melyben hozzá találóan már is el volt helyezkedve a 
szőke barkóju, de felső álián nagy műgonddal szőr* 
mentesített „fac simile“ kedves kolléga.

Jeles uraink szokásosan üdvözlik egymást.
A vonat döbörög.
I. Utas. Nem leszek alkalmatlan, uram, ha rá­

gyújtok ?
II. Utas. Óh világért se. Sőt ellenkezőleg, füs­

töljünk mindketten I
Kész udvariasággal ugyan egy időben mindket­

ten zsebjeikből előhúzzák szivartartójukat, s elkez­
dik egymást kinálgatni,

Az első utas suttyomban megpislantja az débe
tartott szivartartót. —■ Hü .... bárói korona.........
hiszen, ez báró....

A második utas hajlongása közben szemügyre ve­
szi a czigárrótól duzzogó finom börtárczát, mely neki 
lett nyújtva, és sok millionon ... grófi korona díszeleg 
rajta... Vesz egy szivart. Köszönöm gróf úri

I. Utas. Szolgálatára báró ur I
II. Utas Gigárrói kitűnőek, bizonyára gróf ur Ha­

vannából hozatta.
I. Utas bajuszsza alatt, ami hiányzott, Havanna! 

,. e miféle alaktalan állat, lehet?... de a végin is 
valami.... — hangosan — igen, oh igenl Havanna­

neno . Istenem — zavarodottan — ki annyit pi 
pál, mint én, az a csetnekit is olyan nil.. Havan 
nának nézi.........

II. Utas. Én szivaraimat egyenesen Port-Said- 
ból hozatom.

I. Utas. Monologizálva .... ismét egy uj név I 
— hangosan — Ez ízlés dolga ; én a Havannát leg­
többre becsülöm.

1L Utas. Kérem szíveskedjék a czimet megadni, 
valóban az ön fajtái milliószor jobbak,mint az enyémek.

I. Utas — magában. — Adhatnék képzelem- 
alkotta czimet.... Rangosán hízelegve jónak látja 
beszéd tárgyát változtatni .... Nemde, báró ur, jól 
esik az utazás ?

II. Utas. Kitünően izük, gróf ur.
I. Utas. Báró ur messze szándékszik ?
II. Utas. Messze ? E ;ek, ma napság mi van 

messze számomra, ki életem nagyobb részét utazás­
sal kamatoztattam, hely határ különbség már nem is 
gondolható. Megyek mulatni Budapestre, s aztán to­
vább nézek. Tudja is az ember hol áll meg egyko­
ron 1 Ismeri gróf ur Budapestet i

I. Utas Hogy ne| ott hosszas ideig tartózkod- 
tam. Ismerem Budapest minden jockey clubját.... 
nemes és nagylelkű urak . . . zsidó mágnások. . . 
akarom állítani: nincs zsugori Budapesten. Ah, ott 
jól lehet élni. Istenem gróf F . . . cs, grófZ . .. y, gróf 
K . . . y, gróf Sz . .. y, szóval az egéssz kompániát, 
km I Én is a klub-ból vagyok, három kemény esz­
tendeig lakáin én ám Tiszáék városában . . .

II. Utas. Alánomban egész figyelmesen megte­
kintve „tudós kamerádját.... Én láttam már ezt n 
jó madarat, de hol is láttam ?.. . lám csak gondol­
kozzunk .,. Ulhum,,, Isten irgalmazd neki; ez a

gentlemán dendi lebzselő klub nadrágos bérese... 
Igen. okvetlenül annak kell lenni, mert felhozott há? 
rom éve is határozottan erre vall. Éppen három éve, 
hogy urammal Budapesten voltam, és egész éjjel a 
koc'in várva reggel uramat abhololni kényszer!tet­
tem, természesen kerekes járművön s akkor ez a 
borjulenyomat falatokat hordott fel. ... Hogy találl! 
• • • Igen, én is voltam Budapesten, ép 3 éve annak, 
sugy hiszem, nem tévedek, találkoztam a gróf úrral, 
s „egy általába^ szívesen látott vendég voltam a 
a nemes klub ban. Az urak engem mind színről- 
színre ismernek, ‘ azaz mindnyájan ismerjük egymást; 
sőt mi több tegeznek is .... illetőleg — magát javít­
va — kölcsönösen „tegezzük egymást. S mivel ez a 
modernkor szokása, tegyünk úgy mi is, tetszik ez 
neked, ajtatos gróf?

I. Utas. Legyen, legyen! Minő nagylelkűségI —
II. Utas. Es te hová mégysz? Sokáig voltál 

Bécsben ?
I. Utas. Oh elég hosszasan, állásomat kellett 

betöltenem, mely igazán magasztos volt I
II. Utas. Ah, te hivatalban voltál I Volt időd 

erre. Talán valamelyik törvényrendszibály-hatóságot 
megölő miniszteri szaktalan szakosztályban .... pél­
dául köz közlekedés, akarom mondani: közmunka 
keresés, tanácsost kerülő fizetéses szakmában ? . . . 
Hej hmm I én is voltam valaha miniszter tanácsosa 
.... de uramat elküldöttem rákászni a Tiszába . . , 
mert szolgálni unalommal az unalomnak * . ez, ez, 
ez nem megy.

I. Utas. Lásd, Ízlésed tökéletesen azonos aa 
enyémmel. Részemről óhajtanék mézes-rózsás életet 
folytatni, és lehetnem is, de hidd el, a semmi tevés 
tikkasztó saharájában kopár, kietlen az élet, muszáj
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ugyan mindenütt az iparnak és a tisztességes 
munkának; de Magyarországon a vad törők 
hordák, melyek százával pusztították a falva­
kat, városokat, és a lakosságot százezrivel láncz- 
ra verették és rabszolgaként eladták, vagy pe­
dig törökországi jószágaikra, mint barmokat be­
telepítették: — nálunk a tőrök uralom tökéle­
tesen tönkre tette az eredeti magyar ipart.

Hazánkban az akkor virágzó ipar különö­
sen azért pusztult el, mert a fékezetlen török 
vadság, midőn 1526. aug. 29-én ozmán csor­
dáival a haza földjét elárasztotta, épen az ipar­
űző népet százezreként fűzte rabbilincsre. Ma­
ga Ibrahim budai basa 1599 ben 13 ezernél több 
lakost fűzött rabszijjakra.*)

Oly kevés volt az országa lakosság, hogy 
lehetetlennek mutatkozott a legszükségesebb 
pontokat is vele benépesíteni. Városok és falvak 
elpusztultak, áldozatul estek a török vadságnak. 
Az iparnak minden nyoma eltűnt, mert hiszen 
mérföldenként még élő lényt sem lehetett ta­
lálni. Csak a véghetetlsn pusztaság honolt a nagy 
síkságban.

Az ország eredeti lakosságának nagy része 
elpusztult és csak a messze eső hegyes vidéke­
ken lakók vonszolták nyomorult életüket. Csak 
későbbi időkben, a vad hordák eltakarodása 
után lehetett az ip art idegen telepitvényesek ál-, , ... - .... . 1 u ••• reggeli 6-7 óra között a helyi szekesegyhazban ezüsttál valahogy lábra állítani. Az idegenek bejo-i , , . . . , 1..............im vuiauugjr o ' miséiét. Ezelőtt 25 évvel itt mutatta be első miséiét
vételével némikép segítve volt a dolgon, hanem: 3 L, ' ,, , , .r 6 . , \Aa a mindenhatónak, áldást kérvén eletpalyajara. Ennekebből meg a baj az volt, hogy az idegenek ide- ’ r J
gén szellemet is honosítottak meg hazánkban, 
mely nem nagy hasznára vált a magyar ipar 
fejlődésének, de még kisebb hasznára szolgált 
magának az államnak.

jék. Vértesi ez alkalommal a gazdakör ünnepélyesen lelkész áldotta meg a jelenlevőket, kik kozott ott lát- 
fogja fogadni s úgy a fogadtatás, mint az ünnnepély tűk a helyi c<=. és kir. katonaság előkelőségeit és a 
rendezésére bizottságot küldött ki. Vértesi a szives római kathalikusok kanonok-plébánosát is. A szertar- 
meghivást örömmel elfogadta s a vendégszerető tás végeztével a beiktatott lakásán a helyi ev. luth. 
szathmáriak körében deczember hó első napjai ban meg-; nőegylet fejezte ki jó kívánságait. A diszebéden mint- 
jelenik, hogy ott egyik legújabb noveljájái felolvassa, eg)" 80 terítek volt lefoglalva, köztük nők is s a ka- 
Ugy haljuk, hogy még több városban is mozgalmat 
indítottak már, hogy Vértesit egy jótékonyczélu fel­
olvasásra megnyerjék. A Vértesi 1000-ik novellájának 
országszerte megünneplésében, mi az irodalom irán­
ti érdeklődés felébredését látjuk, s csak örvendenünk 
lehet, hogy a hazai irodalom kitűnőségei az ő nagy 
érdemeiket megillető kitüntetésekben részesittetnek,

IT API HÍREK
Oyulafehérvár, nov. 27-én.

— A Mátyás-szobor tárgyában Kolozsvár» 
nov. 25. Sigmond Dezső országgy. képviselő elnök­
letével a végrehajtó bizottság által kiküldött albizott­
ság gyűlést tartott, melyen a dr. Szabó Gyula által 
kidolgozott ügyrend javaslata elfogadtatott. Elhatároz­
tatott, hogy legközelebbről, valószínűleg még a jövő 
hó elején ki fognak bocsáttatni az adakozásokra való 
felhívások.

— Huszonöt éves jubileum. T a k ó Béla 
városunk marosportusi részének r. kath. lelkésze a 
múlt hetek egyik napján egész titokban mondotta el

IRODALOM.
* A* lOOO-dlk novella jubileuma vi­

déken. Vértesi Arnold összes munkáiból az 1000 
elbeszélés vállalatában megjelent a to-ik füzet s a 
borítékon a közönség tájékozására a jutalom tárgyak tóságát, hogy minden ügyet ezen bizottsághoz ter­

emlékét ünnepelte szerénységénél fogva egymagában 
az ezüstmisével, de nyomára jöttünk a titkolódzás­
nak s most itt palam ett publice kijelentjük, hogy mi 
is szívesen ünnepeltünk volna vele, egyesítvén saját 
imánkat az övével, hogy az ég a következő huszon­
öt éves működést is áldja meg minden jóval mit 
halandó ez életre s a jövőre elérhet.

— Az Ipariskolai bizottság f. hó 26 okán 
ülést tartott s kimondotta, hogy ezentúl minden hó 
végén rendes ülést tart és utasította az iskola igazga-

a bekötési táblákra vonatkozó tudnivalókat közli. Ér­
dekesnek tartjuk megemlíteni, hogy Vértesi Arnoldot, 
ki a magyar elbeszélő irodalom terén hallatlan ered­
ményeket ért el, s páratlan termékenységet fejtett ki, 
több nagyobb vidéki városban is jubileumok rende­
zésével tisztelik meg. A „Szatmáriban olvassuk a 
következő sorokat: „A helybeli gazdakör, mely tár • 
saséletünk élénkítése czéljából felolvasó estélyek ren­
dezését tűzte ki egyik feladatául, f. hó 14-én tartott 
választmányi ülésén elhatározta, hogy Vértesi Arnol­
dot, a kitűnő elbeszélőt, a múlt hetekben 1000 dik 
novellája fölolvasása alkalmából a magyar irodalom 
ünnepeltje volt, meghívja azon czélból, hogy téli es­
télyeit nagybecsű felolvasásával megnyitni szivesked-

• Iitvánffy, Hist R. Hung.

jeszszen be jóváhagyás esetleg további intézkedés 
megtétele végeit. Ezentúl tehát az iskolai kimaradá­
sok is első sorban ezen bizottság elé fognak kerülni.

— Lelkészt beigtatás. Említettük már, hogy 
Manchen György ev. luth. lelkészt egyházközsége t. 
hó 21-én iktatta be a lelkészi hivatalba. Kiegészítésű, 
még elmondhatjuk, hogy a szertartást a kolozsvári és 
szászsebesi lelkészek végezték s a szertartások alatt 
műkedvelőkből álló négyes kar énekelt. Az énekek 
közül különösen sikerült a Bethoven-féle „Isten dil 
csősége* czimü, melyben a solokat Dörr Friizi és 
Zhorszki kisasszonyok Szászsebesről s Strasser Gyula 
és Kirschner Dániel urak énekelték. A beiktató be­
szédet a kolozsvári és a megáldó imát a templom 
kulcsainak átadásával együtt a szászsebesi föleikész 
mint espereshelyettes végezte. Legvégül a beiktatott

tonai zenekar játszott. A toasztok közül megemlítjük 
Mautsch szászsebesi lelkészét, melyet a király ő fel­
ségére és az uralkodóház tagjaira mondott, városunk 
polgármesteréét, melyben az újonnan beiktatott lel­
készt éltette. Ezek után mondott még a szászsebesi 
főlelkész városunk elöljáróságára, a kolozsvári lelkész 
a katonaságra, Tribusz Gusztáv kir. ügyész a vallás 
egyenlőségre Dr. Elekes Victor helyi ev. ref. lelkész 
a téstvéregyházakra, Arcz Gusztáv az ev. luth. nő­
egyletre és annak elnöknőjére Mégai Eliz nagyságára. 
Éltetve volt a helyi presbitérium és annak főkuratora 
Salmen Frigyes stb. A társaság d. u. 3 órakor jó 
kedvben oszlott szét.

— Gróf Bánfy Béla, képviselőházi alelnök 
az erdélyi részek egyik vezérférfia, szentmihályfalvi 
jószágán, idült hashártyabántalomban elhalt. Hült te. 
temeit e hó 21-én Kolozsvárra szállítottak s ravata­
lt a oelfarkasutczai ref. templomban állították fel. 
Az országgyűlés több tagú küldöttséget küldött a te­
metésre s a koporsót az elhunyt gróf számos rokon­
ságától, jó barátaitól s testületektől küldött koszo­
rúk diszitették. A templomban Szász Domokos püs­
pök tartott méltó gyászbeszédet, a házsongárti te­
metőben pedig dr. Dárday Sándor, kerületünk ország­
gyűlési képviselője méltatta az elhunytnak közpályán 
szerzett érdemeit s tartott fellette megható búcsúbeszé­
det. — Nyugodj inak békévelporai 1

— Báró Wesselényi Fereuczné meghalt. 
Az erdélyi arisztokratiának egy kiváló nőtagja, özv. 
br. Wesselényi Ferenczné, ki az előkelő társas élet­
ben kiváló szerepet játszott, f. hó 25-én d. e. 11 óra­
kor sziyhüdés következtében elhunyt. Hetvenöt éves 
volt. Szivjóságát éreztette mindenha azokkal, kik se­
gítségére szorultak. Most három éve maradt özvegyen 
s ez idő óta még nagyobb mérvben gyakorolta a 
jótékonyságot. Díszes ravatala a főtéri Wesselényi- 
házban volt elhelyezve s a Bánffy , Wesselényi és 
Bethlen-családok koszorúkat küldtek koporsójára. Az 
elhunytat rövid ima után átvitték Drágba és ott a 
családi sírboltba helyezték el díszes, üvegfedelü már- 
koporsóban, néhai férje mellé.

— llj képviselő. A kézdi-i választókerület 
Kezdi-Vásárhelyit nov. 26. választott uj képviselőt az 
elhunyt br. Kemény Gábor helyébe. Orsz. képvise­
lővé — ellenjelölt nem lévén — egyhangúlag gróf 
Nemes János Kiáltatott ki.

— A nagyenyedi Beíhlen-főiskola If­
júsága Elekes László elnöklete alatt tartott közgyű­
lésében kimondotta, hogy szokásos bálját 1889. január 
első felében tartja meg.

— Nekrolog. Görgői Képes Ferenczné — szül- 
Nagy Ilona, — élte 29-ik évében hó. 13-án Abrudbá

hogy az ember valami izetlen üzemet űzzön. Szép 
állás van számomra kilátásban, melyből nagyon nagy 
jövőt reményiek.

II. Utas. Valami fellengzős politikai sikert?
L Utas. Ez még mély titok, tovább nem sza­

bad fejteget nem.
II. Utas. Előttem is kecsegtető határvonal nyú­

lik ki, de mivel ez holmi Államtitkári állást érint- 
get a franczia zseni szerint, „it me fauttenir mon 
bee ferme* vagy is szemérmes Tiszánk nyelvén 
tartóztatni kell habarómat.

I. Utas. Köztünk megkövesült a viszonyok iz­
zasztó azonossága. Mit mondassz ehhez. — Magában t 

Hogy füllent ez a báró s peczesl de még csak 
akkor nyújtaná ki öles száját, ha tudná, hogy én mi, 
az az: ki vagyok I ? Úgy rémlik előttem, hogy én 
ezt 1 nebulót még láttam, de hol is láthattam ?.... 
Igen, már.femlékszem,ezd pára, érdemes inassa az ér­
demtelen M..ky zsidók kezébe jutott végzett föld- 
birtokos grófnak; annak a vén részeges Károlynak, 
kit a jockey-klub-ból mindig holtrészegen kelle haza 
czipelnünk, akár mint egy kékvérű czimeres után- 
vétt málhát...........

Hanem pajtás, tovább ne csaljuk a világot I Te­
gyük félre az inkognitót kereken, de határozottan I 
r- Hangosan I — Mi neved barátom I

1L Utas. Mond te először a tiédet 1
I. utas, — szemét hunyorítva, — őszintén kije­

lentem, én Jancsi legény vagyok I
IL Utas. Mint éppen jó magam, nő e valóban 

elérzékenyitő Igazsági Jer keblemre szivem Jancsija, 
mulassunk lelkűnkből, porba rúgva még nem is öt1

piezulás czimereinket. Jó idő óta ismerjük mi már 
egymást I Én láttalak téged Budapesten.

I. Utas. Volt bajuszomra I Hályog esik le sze­
memről I Te vagy bizony annak a részeges gorilla 
M . . . . ky gróf családjának bizalomteljesen biztató 
komoly komornyikója 1 . . .

II. Utas. És te a jockey-klub emeletének első es- 
dő seprője. Bizony sok jó szivart szívtunk ama bol­
dog időkben, midőn ujdon uj seprővel összegyüjtet- 
tek általad a megrendelésből kihullott rendetlen hal- 
mazot képező drága ..... má’ értesz?

I. Utas. Úgy emlékszem, hogy gr. M . . . . ky- 
nél sem élveztetek e nemben, nem nagyon véko­
nyan ? hm ? I

II. Utas. Úgy, hölgy Havannra volt elég.
I. Utas. Hát az a . . . hogy hívják csak ? . . . . 

Port-Saidi Klub?
II. Utas. Van fogalmad, mi az a Port-Said?
I. Utas. Nincs, én nem láttam soha ennek 

szükségét ....
II. Utas. Ezzel is úgy vagyunk mint aHuvanná 

val. Beszélnek jobbra balra mint a Havannáról, de 
nem törődnek azzal, hogy mi tudjuk-e hogy voltaké 
pen mi az. Én azt hiszem, hogy egy város, és te i

I. Utas. Becsülettel bevallom hogy ez engem 
nem érdekeli Mond csak, van-e jelenleg jó állomá­
sod ? —

II. Utas. Állásnak van állásom. Alkalmaznak a 
mint látod, és második osztályban utazni, ugy-e bár 
nem fukarságos ?

I. Utas. Én fel vagyok véve első pinezérnek Bu­
dapestre az »angol királyné“ vendéglőbe, ámde csak 
3-adosztályt fizettek, sbámulj; sajátomból kelle pótol­
nom, hogy II osztályban utazhassam, Tudod, nem sze­

retek vegyülni a csőcselékkel, szenes kupét meg nem
tudtam kieszközölni ....

II. Utas. Hiszem, hiszem, de e tekintetben is 
mennyire hasonlít egymáshoz sorsunk. Mi igazán egy­
másért születtünk. De hatottál is ám reáne mindjárt 
első találkozáskor.

I, utas. De hát még tel Olyan kinézésed van 
mintegy urnák. Csak az a borotvált pofa tesz egy kis­
sé gyanússá.

II. Utas. Most a bajusz többé nem divat I Pél­
dául az angolok egészen razirozzák magukat.

I. Utas. Igaz, már van a miről gondolkozzam. 
Hát tégedet világon való éltedben, borotváltak-e meg 
alaposan?

II. Utas. Én tényleg csak második állomásom 
miatt lettem angolszász, pardonnez német.

I. utas. Semmi sem akadályozhatja a kortársa­
kat, hogy egymást derekasan megismerjék; tudod mit, 
Magyarországon vagyunk, adjunk egy magyar „pa- 
dot“-bankot, hogy az idő jobban teljék ....

II. Útas. Van kártyád |
I. Utas. A klubnak szokása .... úgy hiszem,

lesz, huzzódj csak tovább . . . rM
II. Utas. Ha szived, illetve ha gyomrod óhajtja 

pajtás menjünk be először a legközelebbi állomáson 
a „dining car-ba, egy pohár keserű, hidd el virágzó­
vá teendi játékunkat ....

I. Utas A mint neked tetszik, lelkem borostyán­
ja ..... De hiszen ez már Budapest. Tudod mit? 
adjuk meg a világ előtt ezután is czimeinket.

II. Utas. „Miltóztassik gróf úr 1
I. Utas, Utánnam báró úr I



November 28.

r7mL h Br .e KépeS Fercncz Abrudbánya pénz- 
tárnoka egy forrón szeretett kedves nőt és s Ler
mek anyját vesztette el. - Áldás emlékére I

- Nekrolog. Folyó hó 20 án halt meg Ma- 
gyar.Igenben ,d. Szabó József, ki huzamos ideig az 
egyhazfisagot vitte a magyarigeni ev. rét. templom­

án. Az 1848. evben a Magyarigenben lefolyt bor- 
zalmaknak egy elő krónikája volt az öreg, miután ó 
is egyike volt azon magyaroknak, kik a halálra vol 
tak szanva a fanatizált tömegtől. Ö is ott volt a töb 
biek kozott azon emlékezetes pinczében, a honnan 
egyénként hurczolták őket halálra. A többivel együtt 
otet is leagyalták, de ő csak eszméletét vesztette el. 
melyet később visszanyervén, a lemészároltakat őrző 
s embériébb gondolkozásu egyének által megmente­
tett. Derek, becsületes, munkás és mindvégig vallá­
sos ember volt az elhunyt, ki az urnák is sok idei» 
szolgálván, az öreg Simeonnal elmondhatta : mostan 
Uram bocsásd el a te szolgádat. 1“

- Az „Erdélyrészi Háziipar- és Ipar- 
fejlesztő Egylet“ fennálása óta már sok irány­
ban tanúsított elismerésre méltó munkásságot s a 
választmánynak illetve az egylet intézőinek a közönség 
nagy köszönettel tartozik, magában véve azon ü dvös 
tenyert is, mely szerbit ezen egylet Kolozsváron egy 
not ipariskolát létesített és tart fenn. Hogy ezen is­
kola czeljának minél szélesebb körben felelhesen 
meg, ez utóbbi napokban egy terjedelmes átiratban 
keresi meg a választmány az erdélyi megyéket és 
törvényhatósággal biró városokat, hogy ezek csekély 
150 frtos évi költség mellett küldjenek egy-egy ta- 
nulm és dolgozni szerető leányt az intézetbe, mely 
összegért az egylet gondoskodni fog a növendékek 
tanulásáról, felügyeléséröl, lakásáról és ellátásáról. — 
Az, alispánok és illető polgármesterek kezébe van 
leteve a megye vezetése s ha ezek az ily nemes 
irányú mozgalmak mellett legkevésbbé is fáradoz­
nak, csak kötelességüket teljesitik s megyéjüknek nagy 
szolgálatot tesznek. Felhívjuk a közönség figyelmét 
ezen üdvös intézkedésre, melyről alkui niíag bővebb 
értesítést is fogunk adni.

— Az égő lámpagyujtógató. A piiczuokat 
oly szépén bevilágitó,k ülőn ben ártatlan természetű kan­
deláberek f. hó 27-én megcsufolták felgyujtójuk vigyá­
zatlanságát. Ugyanis ez előbb meggyutotta a lámpát 
saztan a kannából ligroint öntött a lámpa edényé- 
be. A ligroin az edénybe meggyűlt, mire az ember 
zavarba jött, úgy hogy a létráról sem tudott leszáll 
m, hanem le kellett onnan rángatni. Úgy látszik, hogy 
az égő hgrointól ruhája is lángot kapott. Midőn 
a földön volt s az ember a helyett, hogy eloltásá­
hoz fogott volna, zavarában szaladni kezdett. A pia- 
ezon levő emberek azonban lefogták s a földre te- 
perye eloltották az égő ruhát, de azért a szerencsét 
en lámpagyujtó mégis erősen összeégette magát,

— Azt a bizonyon gondolatolvawót, a 
kire múlt lapunkban a rendőrség figyelmét felhívtuk, 
városunk mivelt közönségéből is többen keresték fel 
s legnagyobb örömünkre szolgál, hogy meggyőződ- 
hettek arról a semmi alappal sem biró mesterség 
mivoltáról, melylyel az ily fajta ámitók az értelmet­
len embereket bolonditani szokták s világos tudatára 
jutottak annak, hogy emberiesebb dolog a közmive 
lodest es jótékonysági egyleteknek juttatni azt a pár 
krajezárt, mint ily fajta ámitók hizlaiásátsegélni elé vele,

~ Deés váro* jövő évi költségvetésének de­
ficitjét 32 percent pótadó kivetésével ellensúlyozza; 
váljon mit szólnának ehhez a mi igen tisztelt város­
atyáink f

— Városból község. Háromszékvármegye 
ama határozata, mely szerint a m. kir belügyminisz­
ter rendelete folytán a rendezett tanácsú városból 
nagyközséggé alákult Bereczk város közigazgatásilag 
a kézdii járásba osztatott be, a f. évi nov. hó 6-ikán 
68,473. M. alatt kelt belügyminiszteri rendelettel jó­
váhagyatott.

— A kalocsai érsek arauymiséje. A ka­
locsai érseki megyében mozgalom indult meg Hajnald 
Lajos dr. bíboros érsek aranymiséjének megünneplé-
xflC‘ 77 l8l5‘ október ‘ő-án született Szécsényben, 
Nógrád vármegyében. 1833-ban lépett az esztergomi 
erseki megye papnövendékei közé és harmincöt éves 
torában hebroni püspöki címmel már az elaggott 
Kovács Miklós, erdélyi püspök segédje lön, öröklési 
joggal coadiutor jcum iure succesionis — és egy 
évre reá utódja az erdélyi püspöki széken. A provi­
zórium idején a bécsi reichsrath és a nagyszebeni 
konventikulum ellen oppoziciót képező erdélyi magyar­
ságnak élére állva, oly élesen szembe szállt Schmer- 
lm8gel, hogy közte és bécsi kormány közt szakítás 
ra került a dolog. 1863-ban elhagyta főpapi székét és 
szerény évi javadalmazás mellett karthagói érseki 
timmel a római kúriánál érvényesítette fényes tehet-
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segeit, miglen a kiegyezés megtörténtével Andrássy 
gróf kormánya egyik első teendőjének tartotta a ha- 
zafias főpapot a trón által rehabilitáltam! és a kalo­
csai érsekségre kineveztetni. XIII. Leo pápa végre 
1879. májás 12 én S. Maria Angelorum címmel bibo- 
rosi rangra emelte.

— A czukorrépa-lermelée érdekében Ma­
rosvásárhely« tartatott meg a második értekezlet a 
marostordamegyei gazdasági egylet körében, c hó 22- 
én, b. Dánfty Zoltán elnöklete alatt folyt a tanácsko 
zás, melyen báró Kemény Kálmán főispán ismertet­
te a kormánytól nyert megbízatását. Marostorda és 
Kisküküllőmegyékből megjelent nagyszámú birtoko­
sok a répa árát m m ként 70 krban óhajtanák meg­
állapítani s azt hangoztatták, hogy csak úgy hajlan­
dók termelni, hogy ha a tervezett ezokorgyár Radnóth- 
on állíttatnék fel. Az ügy tovább fejlesztését az elnök- 
o főispánra bízták. Odáig tehát szerencsésen eljutot- 
tunk volna, hogy nagy tétovázva s kedvetlenül ma 
gunkra engedünk disputáltatni egy oly kedvező al 
kaimat, melyet a marosmenti gazdának két kézzel 
kellene megragadni, de csak akkor ha a gyár épen a 
portánkkal szemben fog felállittatni A körözött ivén 
mint halljuk, egyelőre csak nagyon kevés hold terü­
leten biztosították a termelést. Mi abban a nézet­
ben vagyunk, hogy a felvetett eszme okvetctlen na­
gyobb felkarolásra és előzékenységre érdemes s fel­
kérjük gazdaközönségünket, hogy a területek felaján» 
lása által támogassák az intéző férfiak fáradozását 
mindenek előtt pedig a saját gazdasági hasznukat. ’ 

— A csodablrka. Nagyszerű csodaállatja volt 
Borzea Juonnak Fogarason. Nem más csodalény, 
mint egy négy szarvú birka. A tulajdonos büszke’ 
volt e derék állatra, mely városszerte kiváló nagy 
becsüségben részesült és az utcza egyik hires neve­
zetességét képezte. Hogy a csodaállat kitűnő nevel­
tetésben részesült és igen jó húsban volt, az igen 
természetes Mindazonáltal, vagy talán épen ez utób­
bi ténykörülmény folytán nehány tolvaj ellopta a 
csodabirkát és a mulattatásul mellé rendelt közönsé­
ges birkát. A tolvajok kézrekerültek — kétségkivü] 
a csodabirka közreműködése folytán. A csodabirka 
most még nagyobb tiszteletben részesül.
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Deák Fercncz adomája a regáléról.
Jókai Mór a „Nemzet“ mai számában érdekes 

apróságot mond el Deák Ferenczről. A kis történet 
következőleg hangzik :

Nyári Páltól hallottam ezt az adatot még 1849 -ben 
Az 1848-iki utolsó rendi országgyűlés a pesti 

márczius forradalmi napon után en bloc elfogadta az 
urbériség megszüntetését; az újon alakulandó nép- 
népviseleti törvényhozásra utalva át ez ügynek ren­
dezését.

Az első magyar felelős minisztetium megala­
kult; Deák Ferencz lett igazságügyminiszter. Legelső 
feladatul jutott neki az urbériség megszüntetésér 
szóló törvényezikk megalkotása.

Deák azt kérdezte a minisztertanácsban.
— Bele vannak-e ebbe értve a kisebb királyi ha 

szón vételek is.
A miniszterek egymás szemébe néztek.
Kossuth azt mondta :
— Én azt hiszem, hogy azok is bele vannak

értve.
Szemere az mondta:
Én nem képzelem, hogy azok is odatartoznának, 
Széchenyi drasztikus mosolylyal mondá:
— Meg kell kérdezni a pesti diákokat, azok bi­

zonyosan tudják: ők teszik az indítványt.
Klauzál szelíd resignatióval fejezé ki véleményét,
— Azt a te bölcsességed fogja legjobban meg 

oldani.
•- Ni, most ti épen úgy tesztek velem, mint a 

mantuai föhadparancsnok tett a hadsegédével, szólt 
erre Deák. Odahívta magához, hogy napi parancsot 
fog neki diktálni. írja ön: „Napiparancs“ — Leírta 
ön? Folytassa. „Mantua, február iő-ikán.“ Leírta ön? 
olvassa fel I „Napiparancs. Mantua, február 16-ikán.“
- „No a többit úgyis tudja ön; nekem a wackpa 

rádra kell mennem.“
A kollégák nevettek az adomán; de ezzel Deák 

Ferenczen nem volt segítve.
— Már most még sem tudom, hogy mi a mi­

nisztertanács véleménye a regálék felől?
Ekkor megszólalt a jó, becsületes Mészáros Lázár.
— Ejh I Hagyjuk meg szegény táblabiráknak leg­

alább a veszett fejszének a nyelét.
S ez a szó döntött. A regále kimaradt az urbé­

riség megszüntetését elhatározó törvényczikkből.

Hol verte meg Hunyadi János 1442-ben 
Mezid béget?

Irts:

Dr. Temesváry János
f<5gymn. r. tanár.

(Folytatás.)
Értekező továbbá Bonfin-ra hivatkozik, mint 

olyanra, k. sz.ntén Hunyadi Jánosnak a török fölött 
aros-Szent-Imrenél 1442-ben aratott győzelméről be­

szel. Ezen állítása is teljesen téves. Bonfin ugyanis 
miután Hunyadi Jánosnak a marosszentimrei írsé 
gekrol a torok elől való visszavonulását előadja, el­
beszélését így folytatja : „Mezid bég most már még 
nagyobb biztonságban lévén, mind meszszébb kez­
dett barangolni s a még megmaradt helységeket tüz- 
zel-vassa pusztította, Hunyadi János pedig a tartományt 
dulo, fe hivalkodott ellenséget űzőbe vette, hogy mi- 
helyt alkalmas idő és hely kínálkozik, az ellenségét 
megtámadja.“ *) Tehát Bonfin szerint is a Maros-Szím- 
Imrcrol eltávozott es Erdély egész más vidékein ka-
án a°rht Tl8et VCSZÍ Hunyadi üldözóbe. Bonfin azu- 

a többek kozott így folytatja : „Az előnyomuló
ellenség nyomában járó Hunyadi mindent elkövetett
hogy alkalma nyíljék vagy oldalról, vagy hátulról meg-

tUartoZmátn,hZ dlen3épL Vé8rc> mielőtt az ellenség a 
tartom ány hatarat elerte volna, egy helyiségben a törő-
kot hirtelen megtámadta.“ *) Bonfin ezen szavai még in- 
kább ketsegtelenne teszik, hogy az ütközet szintere Ma­
ros Szent-Imrenél nem lehetett. Hisz jól tudja értekező 
maga is hogy a Gyulafehérvártól alig ,0 kilométer távol­
ságra fekvő Maros-Szent-Imre sokkal közelebb van 
sem hogy a Gyulafehérvárról kiinduló Hunyadi oly rop­
pant nagyszámú ellenséges sereget, minő a Mezid bégé 
volt, napokon keresztül hol oldalvást, hol hátulról 
követhetett volna. Bonfin nak ezen szavai pedig • Mi­
előtt a tartomány határát a török elérte volna« azt 
hiszem inkább illenek Szebenre, mint az Erdély kö­
zepebe beékelt és kezdettől fogva Fehérmegyébe be­
kebelezett Maros-Szent Imrére. Bonfin végre az ütkö­
zet terjedelmes elbeszélésébe ezen sokat jelentő sza­
vait szövi be: „A leghevesebb ütközet közepette, mi- 
dón mar az egyik (magyar) fél állandóan túlsúlyban
"í‘T ÍI6T vf,ekimerm,,i6i8foly'a h"=.
» Szent Imre falunál elfogott és e táborban őrzött 
fog yok IS, minthogy inkább kívántak meghalni, mint 
szolgasagba hurczoltatni, fölötte alkalmasnak talál­
ván ezen időpontot, lerázva rabbilincseiket, a török 
ellen fegyvert ragadtak, belcsatát rögtönözve s őrei- 
két lemészárolva lelkesülten a nyílt csatába törtek, mi 
nltal öveiket az ellenség rovására nem kissé bátorí­
tottak.“ ■') Találó-e tehát Bonfin ezen megjegyzése 
hao marosszentimrei ütközetről beszél ? Nem lenne-e’ 
nevetséges marosszentimrei ütközetben Maros-Szent- 
Imrénélelfogott foglyokat szerepeltetni? Mindezekből vi­
lágos tehát, hogy Bonfin marosszentimrei ütközetet 
nem érthetett és nem is értett, s így azok, kik Bon­
fin ezen elbeszéléséből Hunyadi János marosszent­
imrei (állítólagos) győzelmére következtetnek, a szer­
zőt teljesen félre magyarázzák.

Értekező utal továbbá Benkő József re, ki szín- 
ten Hunyadi Jánosnak a török fölött Maros Szent-Im- 
rénél aratott győzelméről beszél s különösen azt hang­
súlyozza értekezésében, hogy a nevezett iró, Benkő 
nem egyoldalulag Írja le a csata történetét, hanem azt’ 
török forrásokból meríti. A török forrásokra utaló 
Benkőre azonban hivatkozni szerfölött nevetséges. Hisz
ezen forrásokban maga Benkő sem bízott, igy írván:
Az Írók e győzelem évének meghatározásában több­
nyire ingadoznak; némelyek 1448-™, masok 1442 .re 
vagy közönséges évkönyveinkre támaszkodva 1441-re’ 
teszik. Mi, mig biztosabb adatok birtokába nem ju­
tunk, a török évkönyvhez csatlakozunk s úgy hisszük 
(Supponimus), hogy a győzelem 1440 ben történt. 
Ezen évben tört be tehát Mesites, mások szerint Me- 
zetes nagy számú seregével Erdélybe ....“* Már

I Bonfinii, Herum Hungar. Decad. III. libro 5.: „Turcam de- 
mde populata provincia insolentius abeuntem, cum tuinultuario in- 
sequitur exercitu, ut ubicunque temptis locusve occasionem obtulerit, 
nostem lOtercipial.“ '

a Bonfinii, Herum Hungar. Dccad III. libr. 5.1 „Mox nroce- 
dentem lile hősiem sequ túr, el nunc a latere, nunc a tergo conse- 
rendae manus occasionem quaerit. Amequatn provinciáé fines attingat, 
in quodam vico ex improviso Turcas adoritur.“ 6

3 Bonfinii, Herum, Hungar. Dccad. III. libro 5.: „In ardenti- 
simio hello quum ex altere pane fortune parum variare videretur et 
extremis utrinque viribus pugnarctur, provinciales, qui ad Emerici vil- 
Isin capti fuennt et in castris sérvbantur, quum móri, quarn In ser- 
vitutem nbduci mailent, rali eo temtpore non ultra cunctandum. free* 
is vincuhs, in I utca. a ma sumu* : intestinum proelium ineunt, cus -
^"XSaTLltib^r animo,iu‘prodeun'- fuii

k,öt' lV !•: uScriptore. pleri.• . f * ijy 1,, „acriptorei pleri-one in designations enni. quo haec victoria evenit, hallucinari vi-
F«„U.r ld#Ál '.44£’ *l, * 3i *44*. •« cum vulgaribus no.tris
FmIíi, ed A. 1441 referent, Nos Anneübus Tarcicis subscriblmas de«
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pedig ezen megbizhatlan török forrásokat és
* . » 1 . . 1..r. 0

.... 1 Hiinvadl Já-1 íX. '• «*• *7°- §• értelmében a bíróságnál előlegei elhelyezésről ki
«uav 1 lem színhelyet nem említi akkor, midőn minyaai állitots Sí»báiy»ierü elismervényt átszolgáltatni.
” • • . # _ t__-1 - »Í4—ÍÍ1, a! mfnlra i a t.: _ • .í_____ét. _, mevi hntnsiícxtól Ovillaf ehéf

hisszük, hqgy a győzelem 1440 ben történt“ szava­
kat megczáfoljik Lépes püspök siriratának szavai :

• • • Georgii corpus et ossa 
Praesulis Transylvani Lépes 
Cognominati qui Turcarum 
Gladio • • • Zent. Imreh * statur
• ♦ • • In campo * • • • * truncatur 
Die Bis Nono Mártii Anno Domini 
Millesimo CCCC. XL. Secundo“5

Eder Józsefet illetőleg, ki értekező állítása sze­
rint, szintén Maros-Szcnt-Imrét tartja Hunyadi János 
1442-ki győzelmének színhelyéül, csak azt jegyzem 
meg, hogy 6 művének ez eseményre vonatkozó né­
hány sorában egyszerűen Lépes György erdélyi püs 
pök siriratára hivatkozik, mondván: »hogy 1442-ben 
Erdélyben Maros Szent-Imrénél folyt le a harcz ki­
tűnik Lépes püspök sirira*ából.“8 Már pedig az 
összes források egybehangzó állítása szerint Lé­
pes püspöknek a marosszentimrei térségeken való 
elestél és Hunyadi Jánosnak Mezid bég fölött aratott 
fényes győzelmét, mint két teljesen különböző dol­
got egymással összetéveszteni nem lehet s nem is 
szabad. Különben is a harcz (pugna) és győzelem 
(victoria) szavak nem lévén synonim kifejezések, ab­
ból, hogy a harcz első fele, mely Lépes György el- 
estével befejezést nyert, Maros-Szent-Imrénél folyt le 
korántsem következik, ott hogy játszódott le a harcz 
második fele is és ott aratta a török serege elől előbb 
visszavonult Hunyadi a végleges győzelmet. Hogy 
mily kevés történetírói szigorral jár el végül ez ese­
ményre vonatkozólag Eder a forrásokat illetőleg, ki­
tűnik már abból, hogy végszavaiban az oly üevésbbé 
számbavehetó Benkőre, kinek tévedéseit csak előbb 
vettük bonczkés alá, útal és annak beható olvasását 
ajánlja a helyett, hogy maga is Hunyadi e nevezetes 
győzelmének körülményeit, idejét, helyét s következ­
ményeit tőle kitelhetóleg megvilágítaná.

Igaz ugyan, hogy az értekező által nagy g.arral 
idézett Pray György előadása szerint7 Hunyadi Ma­
ros-Szent Imrénél győzte meg Mezid béget; de hogy 
mennyit építhetni szerző ide vonatkozó szavaira, ki 
világlik már abból, miszerint állításának igazolására 
Bartosius oly szavaira hivatkozik, melyekből kétség- 
bevonhatlanul előbb lehet Szeben melletti, mint ma 
rosszentimrei győzelemre következtetni.8 Pray Györ­
gyöt tehát a ma rossz entimrei állítólagos győzelem 
ügyében tekintélyképen feltüntetni nevetséges.

A mi továbbá Fejér György e győzelemre vo­
natkozó müvét,* melyre az értekező szintén hivatko­
zik, illeti, igaz ugyan, hogy ö Hunyady Jánosnak 
1442-ben Mezid bég fölött aratott fényes győzelmét 
Maros-Szent-Imre falu mellé helyezi, de váljon a szc- 
beni győzelem mellett szóló érveket ezzel halomra 
dönti-e ? Korántsem. Hisz Fejér az ütközet és a rá 
következő győzelem elbeszélését ezen laconicus be­
vezetés után: »Hunyadi János i442*ben, életének 56- 
ik évében, Erdélyben a török fölött igen fényes győ­
zelmeket aratott; és pedig Szent-Imre falunál már- 
czius q-én10 és a vaskapunál junius havában" egy­
szerűen Thuróczira bízza, kinek szavait minden leg­
kisebb megjegyzés nélkül visszhangképen adja vissza. 
Már pedig Thuróczi, mint a fentebbiekből világos, 
marosszentimrei győzelemről nem beszél.

Értekező valószínűleg Katona művének idézé­
sekor tévedett, midőn azt mondja, hogy ő is hunya­
di Jánosnak 1442-ben Mezid bég fölött aratott -győ­
zelmét Szent-Imre falu mellett vivottnak tartja. Hisz 
Katona sem Szent-Imre, sem Szebent, mint a győze-

nec certlus edocti fuerimus, innumque 1440. faisse supponimas Hoc 
proinde anno M esiles, aliis Mezei es . . . multis legionibus Transsil- 
raniam invasit, incendioque el direptionibns cuncta complevit.“ — A 
Vaskapunál is győzőit Hunyadi 1442-ik év második feiébeu Begier 
bég fölött. Az évet illetőleg itt is tévedt az éppen egveldalu és hi­
bás tekintélyekre hivatkozó Benkő. Szavai ezen (i. m. I. köt. 180 1.): 
„c'.adis quant deseripsimus (Mezid halála) nccepto nuncio Amuralus 
II. Tűre. Imp. ire plenus, Sophiam se contulit, ibique castrametatus 
Begier begum Romániáé Scuchum Abedinem Hassam cum uni versi s 
Romániáé copiis et Acanziis et Jenizaris. scilicet Socrciter millibus- 
expedivit A. 1441 ; at peragrata Valachia. Hungáriám iet Transsilva- 
niam popularentur. Eos ad Portám Ferre am delatos. impressione su­
bita Joannes Hunyadi invasit, ingentemque exe-citum cum 15,000 sui- 
delevii, ipso etiam Beglerbego necato . . . Haec A. 1441 testibus 
citatis (sc. turcicis) Annalibus contigerunt.“ Már pedig ezen vaskapui 
győzelem 1443-ben történt. Lásd Thuróczi, Chronic IV. r. 38 fej; Bon- 
fin, História Pannon. De. III. libr. J.; Szalay, Magyarország Törté- 
sete. III. köt. 48 1.

5 Szereday, Collect. Monument. Templi Albae-Carolin. to 1. — 
Értekező .tnneatur“ helyett trucidatur szót közöl, elég helytelenül.

6 Eder Jos., Observation s Criticae t'ií 1.; „Et verő ad vi­
cém Transsilvaniae Szent-Imre 1442. pugnatum fuisse, docet epitaph!- 
um eplscopi Lépés."

7 Pray Georgii, Annales Regum Hungáriáé III, r. 5. könyv.
8 Bartosius in Chron. Tom. I. Monum. Gelasii Dobner -. „Cir­

ca festum Pascae Tercorum magna multitude venerunt, potenter in 
Hungáriám ad confinium septem castrorum . . . et Hunger! congre- 
gáti in eos irruerunt et eorum circa XV. millia interfecerunt et al- 
fugernnt." Hogy „ad coefinium septem castrorum" inkább az Erdély 
déli határszéléhez nag on le közeleső Szebenre, mint Mares-Sst.-Im­
rére illik, azt hiszem, legkiiebb kétséget sem sseeved.

a Fejér Georgii, Genes, Incunabula et Virtns Joannis Corvi­
nt da Hnoyad. »67. I.

le Fejér itt is téved, hiú Lépes püspök sírfelirata mást mond.
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nosnak a marosszentimrei térségről a török elöl való j A kir. törvényszék, mint telekkönyvi hatóságtól Gyulafehér
visszavonássá! Thuróczi szavaival egyszerűen el be- i várt, 1S88. évi szeptember hó 19. 
szélve igy folytatja : „Bizonyos, hogy Hunyadi még 
ugyanazon (1442) évben husvét táján uj csapatokkal 
a török ellen ment s azon fényes diadalt aratott, me 
lyet Thuróczi igy beszél el: . .

Végre Fessler-re nézve, ki az eseményt számos 
a forrásokban teljesen fel nem található episoddal 
bővítve adja elő s a győzelem színhelyét Maros Szent- 
Imrére teszi, egyszerű megjegyzésem csak az, hogy 
6 — miként elbeszélésének zárszavaihoz csatolt jegy- 
ete tanúsítja — forrásokul csak Thuroczit, Bartosi- 

ust és Chalkokondylas görög írót használta,13 már 
pedig a két előbbiről ki van mutatva, hogy azok ma­
rosszentimrei győzelemről nem regélnek, a mi pe­
dig az utóbbit illeti — miként alább róla bővebben 
szó lesz — Maros-Szent-Imre helységet még névleg 
sem ismert. (Folyt . köv.)

n Katona, História Critica Regum Hung. Tom. VI. ordine, 
XIII. pag. 217 : „Certe Hunyadius hoc eodem anno circa festum Pa- 
schae cum novis copiis contra Turcas egressus, magnarn in is t trä­
gem edidit, quam Thurotzius ita deseribit— „História Prag­
matic*" czimü ki.-ebb szabású művében (II. r. 266 1.] p dig ugyan­
azon szerző e szavak kíséretében vezeti be a Mezid bég fűlött kiví­
vott győzelmet: „Revera Mezetem begum non multo post ab Hu- 
nyadio fuisse viemm, ita Thurotzius perhibet

12 Fesler, Geschichte der Ungern und ihrer Landsassen IV. 
r, 654—7 1. Helyesen jegyzi meg Teieky (Hunyadiak kora I. köt. 288 
1.) „Fcsslcr ugyan Bonfin és Turóczira útal, de mégis sok részletek­
ben” különbözik tőlük.

Fnlelös szerkeszt« és laptulajdonoe:

AVfcD JAKv.
Segéd.gzerkeszt.6 flZTUPJAR SAMU.

FERDINAND.
r

Kiadók

MILTTEB.*)
Rohseidene Bastkleider 11.1© 50 per Robe
und bessere Qual, versendet zollfrei das F abrik- 
Depot G. H e n n e b e r g (k. k. Hoflieferant), Z ü- 

r i c h. Muster umgehend. Briefe 10 kr. Porto.

A kivonat hitelességét igazolja :
_______ _________ M untyan Miklós kiadó.

Offert-
Ausschreibnng.

Die Garnisons-Menage in Carlsburg (Fes­
tung) benöthigt für das Jahr 1889 beiläufig 

126—140,000 Kilogramm

'Jiiiibflctfd)
und wäre dasselbe zu folgende Modalitäten zu­
liefern :

Dass Fleisch muss in einem Locale in der 
Festung ausgeschrottet werden, und dürfen per 
Ko nur 12 dec. Zuwage kommen.

Der Preis ist per Kilogramm in Kreuzern 
mit Bezug auf den städtischen Marktpreis oder 
fix zu stellen.

Die gestempelten Offerte haben bis 10. 
December 1888. recommandirt an die Gar­
nisons-Menage-Verwaltung einzulangen und am 
Couverte durch die Aufschrift „Fleisch-Offert“ 
kenntlich zu sein.

Ferners hat jeder Offerent per Post-Anwei­
sung ein Vadium von 100 11. einzusenden.

Der Ersteher hat eine Caution von 1000 fl. 
im Baarem oder Werth-Papieren zu Leisten. 

Karlsburg, am 18. November 1888.
Die Garnisons-Menage 

330 2—2 Verwaltung.

*) É rovatban megjelenő 
nem vállal el a

közleményekért semmi felelőssége
Szerk.

Stein János! 1
m. k, egyet, könyvárus és kiadónál
3311—1 Kolozsvárt

a következő müvek kaphatók :
Ali boy. Kelet tündérvilága vagy 

Szaif Züliazán szultán. Arab rege. 
Fordította $rbán §alázs. 2 rész, 1 kö­
tetben 2 frt.

<§eatdek &ajos. Az erdélyi részek hely­
ségnévtára, a legújabb közigazga 
gatási, törvényszéki, telekkönyvi, 
pénzügyi, illetékkirovási, adófel­
ügyelői és adóhivatali, valamint 
postai beosztás szerint, közhiva­
talok és magánosok használatára, 
az erdélyi részek posta- és vasút­
hálózatának térképével. 2 frt.

igekite &aios. Beszélgetés az uj erdő­
törvényről. Népszerű ismertetés 
közigazgatási bizottságok tagjai, 
erdőbirtokosok, falusibiráks mind­
azok használatára, kiket*az ^erdő­
törvény érdekel, de kellő erdőgaz­
dasági ismeretekkel nem. bírnak.

(Xővity fedszló. Erdély építészeti emlé­
kei. „ Erdély régiségei“ második 
bővített kiadása 30 fametsztvény- 
nvel 4 frt.

Csak ezen védjegygyei valódi
Dr. Lieber tanár

íi^C1} j IDEG- ERŐ - ELIXIR JE
*vr-- vl.iTanósnn gyógyítja a legmagakacsabb ideg. 

bíVjO P-; ki*ionosén sápad-vágot, kéjeimeflen értést,főfá­
jást, iivg -gae-i, szívdobogást, gyomorban saí. Köze. 
eoD‘. a a*.ni*., a minden üveg mellé adott körözvény 
PcU-'.üeLü'déP vagy utánvéttel kapható a gyógy! árak ban* 
üvegje 2 *Vl, —3 *, i: 5®^ ft'i 5® kv. korakto Buda 
pes-enTörök J„ gyógy!árában.Raktárak:Nagys/.ebenoent 
gyogyiár a gc;nfi kerekhez., —Szelislyén Wenvi*'b A* 
gyógyszert áfában, — i Jeoreczenb :n Dr, Rotiiscnuck 

gyógy árában. 162. b.
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Árverési hirdetményi kivonat.
A gyulafeh. k. tvszék, mint telekkönyvi hatóság közhírré leszi 

hogy Bran Eva, csUgedi lakos végreh íjtatdnak, Bran George csilgcdi 
lakós végrehajtást szenvedő elleni tő e követelés és járulékai iránti 
végrehajtási ügyében a gyulafehérvári kir. járásbíróság területén a 
m. csügedi 205 sitjkvben A \ 1 rsz. 533 hrsz egyharmadrész, továb­
bá a csUgedi 209 sztjkben A f 3 r. 7°7 hr. 41 rsz. 73'3j2 5 rsz. 1340 
és fél hrsz. fekvők 470 frt becsárban az árverést elrendelte és hogy 
a fenn megjelölt ingatlanok az 1889. évi Janttto hó 21-ilt napján 
d. e. 9 órakor a Maros-Csüged köz-égházánál megtartandó ár­
verésen a megállapított kikiáltási áron alól is el fognak adatni.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becsáranak 10 
százalékát készpénzben, vagy az 1881. évi LX. t. ez. 42. g-ában jel­
zett árfo’yammal számított és az tSSi. évi november hó i-én 3333 
sz. a. kelt igazságügyminiszteri rendelet 8, g-ában kijelölt óvadékié
pez értékpapírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 188», év______ ,
Vcrdinónánál a püsp. ’lycz könyvnyomdában Gyulafehérvár« (Novák Fcreíicz-tér.)

Kitüntetések:
A Király ő Felségé 
tői: Legfelsőbb elis­
merés kitűnő ipari te­
vékenységért,koronás 
arany érdemkereszt, 
arany érdemkereszt. 
Az 1082. évi trieszti 
kiállításnál, mint a bí­
ráló-bizottság tagja és 
az 1885. évi budapesti 
orsz. kiállításnál mint 

a bíráló bizottság alelnöke versenyen kivül.
Os. és kir- „zab- udv, hangszorgyár

Sekunda Vértezel József
a ril. kir. operaház és a nemzeti színház szállítója

BUDAPESTEN
Ajánlja mindennemű saját műhelyében készült réz-, 

fa-, fúvó-, vonó és ütő-hangszereit

CZIMB ALMAIT
úgyszintén mindennemű belföldi és valódi olasz 

húrok nagy választékú raktárát. 
Czimbalmokról és ezek kéllékciről szóló kimerítő 
kepes árjegyzékek kívánatra megküldetnek, a ki­
adásomban megjelent magántanulásra alkalmas 
gyakorlati czimbalom-iskola pedig nálam kapható.

<§ydr: gudapesten |jf. Jgagyar-utcza 26.
a „Dávid Királyhoz“, saját hátában. 3*5 6—3


